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Aprender de ti es siempre un honor y un privilegio, te estaré eternamente agradecido 
por tu generosidad y por hacer de cada proyecto una experiencia única. María Isabel 
Amor Almedina ha sido uno de los grandes regalos que me ha dado la academia. Ella 
me ha inspirado con su dedicación, su pasión por el rigor científico, y con su infinita 
paciencia. Amor Almedina aporta unas sólidas y firmes bases pedagógicas a este mono-
gráfico, que sin duda enriquecen la idea inicial, por lo que le agradezco infinitamente 
todas las conversaciones y sugerencias. Además, Maribel ha sido, es y será un apoyo 
fundamental en mi carrera. Su disciplina, su dedicación y su rigor metodológico junto 
con su bondad y su amabilidad hacen de ella una persona cuyo ejemplo es inspiración, 
y para mí es claramente un modelo que seguir. Mercedes Osuna aporta el eje transversal, 
esa visión crítica, y feminista. Gracias a nuestras conversaciones pude profundizar en 
la vida de las autoras. Su visión sociológica y crítica del hecho literario es fundamental 
en este monográfico.

Asimismo, quiero agradecer a todas y todos mis colegas de los grupos Tradit (UNED) 
y SEJ-551 (UCO) por hacer que la investigación sea siempre un disfrute. En estas líneas 
no puedo olvidarme del Departamento de Filologías Extranjeras y sus Lingüísticas de la 
UNED. Este departamento fue el lugar en el que me comencé a formar como investigador, 
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que tantas oportunidades me dio y al que siempre estaré agradecido. Igualmente, a mi 
actual departamento, el Departamento de Filologías Inglesa y Alemana de la Universidad 
de Córdoba le tengo una inmensa gratitud porque me sentí en casa desde el primer día. 
En este sentido, quería hacer un agradecimiento especial a María Jesús López y a Leonor 
María Martínez por todo su apoyo y toda su guía. A Leonor también quería darle las 
gracias por todas nuestras conversaciones sobre autoras, ecocrítica, el medioambiente 
y la igualdad. Estas conversaciones están en el sustrato de este monográfico y son ideas 
que han comenzado a germinar. Deseo que en el futuro podamos seguir trabajando para 
aunar los saberes literarios, traductológicos y pedagógicos, explorando el resultado en 
las aulas. No me puedo olvidar aquí de mi querida Eva Rodríguez Muñoz, directora del 
Centro Asociado de Córdoba, una persona especial que ha luchado mucho para que la 
UNED tenga un espacio en Córdoba, haciendo que, como reza su lema, la sabiduría se 
mueva más que todas las cosas que se mueven.

También tengo un agradecimiento muy especial para Alberto Fernández Costales y 
para María Elena Gómez Parra por haber aceptado formar parte de este volumen, con 
su prólogo y con su epílogo respectivamente. Es para mi todo un honor puesto que sois 
personas que me inspiráis, y a las que admiro profundamente.

Asimismo, quería agradecer a Ana Belén Martínez López su generosidad y su bon-
dad. Este monográfico se comenzó a gestar gracias a una conversación con mi querida 
compañera y amiga Ana Belén en la Facultad de Filosofía y Letras. Su entusiasmo y sus 
palabras de apoyo hacia el proyecto que le planteé me dieron la energía suficiente para 
comenzar con todo el proceso. Es una persona que inspira con su trabajo y el ejercicio 
de su magisterio. Igualmente, su compromiso social y la forma en la que aúna investi-
gación, docencia y transferencia son admirables.

No me puedo olvidar de mi admirado Javier Urraco, la persona que en una llamada 
telefónica consiguió captar la esencia de esta obra que ha quedado materializada en 
la preciosa imagen que aparece en la portada de este monográfico. En tiempos de arte 
artificial, la esencia y la belleza siempre estará en el arte humano, por eso agradezco a 
este gran ilustrador su compromiso con este proyecto.

Finalmente, quería dar las gracias a todas aquellas personas que han formado parte 
de los diferentes estudios de TAD, porque gracias a ellas y ellos existe evidencia empí-
rica sobre este campo del conocimiento que supone un eje de especial interés para la 
enseñanza de lenguas. Un aporte que va más allá de las palabras y que permite trabajar 
el eje transversal poniendo el foco en aquellos aspectos sociales e interculturales que 
son fundamentales en el aprendizaje de lenguas.

Un monográfico es un trabajo colectivo, y su gestación, redacción y publicación 
es posible gracias a los aportes de la red de personas que forman parte del día a día y 
de la historia vital. Asimismo, gracias a las personas que han construido las disciplinas 
que nutren a este monográfico. En particular, habría que visibilizar, que, en el caso de la 
TAD, este campo existe gracias a investigadoras, es decir, gracias a mujeres que a pesar 
de los obstáculos que existen, han conseguido hacer camino, facilitando el tránsito por 
esta senda.
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La Traducción Audiovisual Didáctica —o TAD— se ha convertido, por derecho pro-
pio, en una línea de investigación consolidada gracias al corpus relevante de estudios y 
publicaciones que han aparecido en las últimas dos décadas. La importancia que tiene 
la TAD como recurso didáctico puede parecer obvia si atendemos a los resultados de la 
investigación, que confirman que el alumnado de diferentes etapas puede mejorar su 
rendimiento en el aprendizaje de una lengua y progresar en la adquisición integrada de 
las cuatro destrezas lingüísticas. Sin embargo, esta conclusión, a priori sencilla de com-
probar, ha tenido que ser avalada por multitud de estudios, que han aportado los datos y 
las evidencias empíricas necesarios para vencer la resistencia, acumulada en el tiempo, de 
la didáctica de las lenguas hacia el uso de la traducción como herramienta pedagógica.

Y es que, como se explica en el presente volumen, el papel de la traducción en la 
enseñanza de lenguas no ha sido cómodo ni sencillo, y aun en la actualidad, buena parte 
del profesorado (y del alumnado) muestra reticencias hacia el uso de la traducción en el 
aula, precisamente, por asociarlo a las técnicas docentes relativas al método de Gramática 
Traducción. Como cualquier recurso didáctico, el potencial de la traducción pedagógica 
y la TAD solo puede desarrollarse si va acompañado de un enfoque metodológico ade-
cuado y que se enfoque en conseguir unos objetivos concretos. Si bien el propósito de la 
enseñanza de lenguas hace décadas (y siglos) era alcanzar un conocimiento (gramatical) 
que permitiera la redacción de textos formales, en la actualidad el ethos de la didáctica de 
las lenguas es bien distinto. Enseñamos lenguas para que puedan ser habladas y contribuir 
a que las personas puedan comunicarse en diferentes idiomas, en distintos contextos e 
interactuar en cualquier situación. Esta idea no es nueva, ya que parte de los enfoques 
comunicativos de los años 70, pero tiene en la actualidad una relevancia superlativa 
puesto que el mundo está hoy en día más conectado y la interacción entre personas de 
diferentes lugares, contextos y trasfondos es la norma en lugar de la excepción.

Es en este escenario global y multilingüe en el que el profesorado de lenguas tiene 
que abordar retos muy diferentes a los de hace tres décadas, donde sólo había que «ense-
ñar lengua». En la actualidad, en cualquier clase de primaria, secundaria o universidad, 
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trabajamos para potenciar habilidades y competencias en el alumnado que van más allá 
de la competencia gramatical: aspectos como la mediación, el uso de la tecnología, la 
competencia intercultural, las actitudes lingüísticas o cuestiones transversales (como la 
atención por los Objetivos de Desarrollo Sostenible) son un denominador común en la 
enseñanza. Es, en este contexto, donde la TAD resulta un recurso de enorme utilidad 
para el profesorado por las amplias posibilidades que ofrece en el aula de idiomas.

El presente volumen supone una contribución relevante al campo de la didáctica de las 
lenguas al constatar, mediante una investigación empírica, la mayoría de edad de la TAD. 
Y es que la investigación que aquí se presenta va más allá de las palabras: la intervención 
pedagógica realizada en base a cuatro unidades didácticas no se limita al único objetivo 
de medir el rendimiento académico y el desempeño lingüístico del alumnado participante. 

El estudio parte de unos objetivos ambiciosos que pretenden constatar que es posible 
abordar el desarrollo de competencias transversales en el aula de idiomas. Contextualizado 
en el marco de la educación bilingüe —y, más concretamente, al amparo del Aprendizaje 
Integrado de Contenidos y Lenguas Extranjeras o AICLE— el estudio demuestra cómo 
trabajar con la perspectiva de género mediante el uso del subtitulado didáctico. Las 
cuatro lesson plans centradas en escritoras bien conocidas por la mayoría (incluso para 
aquellas personas que creen no conocer a Jane Austen, Emily Dickinson, Mary Shelley y 
Virginia Woolf) permiten al estudiantado aprender a aprender y adquirir contenidos de 
incuestionable significancia y valor social que pueden acompañarles durante toda su vida. 

La investigación diseñada por el autor es elegante es su ejecución, pero compleja en 
su planteamiento, que contempla —además de la perspectiva de género— una dimensión 
afectiva o motivacional, al atender también a la ansiedad lingüística del alumnado, uno 
de los grandes retos a los que ha de enfrentarse cualquier docente de lenguas. Como 
se justifica en las páginas de este volumen, el uso de la TAD puede contribuir a reducir 
la ansiedad lingüística y el estrés del alumnado que aprende lenguas, incidiendo de 
manera determinante en el proceso de aprendizaje.

La originalidad del estudio hace de esta obra una aportación notable a la investiga-
ción sobre TAD. La investigación está, además, apoyada por un aparato metodológico y 
empírico sólido y robusto, con un análisis estadístico que aporta fiabilidad y validez a 
los resultados. Pero, sin lugar a dudas, el aspecto más destacable de la presente mono-
grafía, lo que la define más allá del rigor científico, es la audacia de sus planteamientos 
y las aspiraciones —legítimas— de su autor por querer impulsar al campo de la TAD 
y lograr que vaya más allá de las palabras, con un único objetivo y una sola obsesión: 
conseguir una mejor educación lingüística para todas las personas y contribuir a crear 
una sociedad más plural, diversa, conectada y cercana.

El presente libro no puede lograr ese objetivo por sí solo, pero da sin duda pasos 
necesarios para lograrlo.

3 de mayo de 2024
Alberto Fernández Costales

Universidad de Oviedo
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Virginia Woolf afirmaba que a lo largo de la historia se habían publicado muchos textos firmados por 
Anónimo, y creía que en la gran mayoría de las ocasiones Anónimo era una mujer. Las voces de las 
autoras han estado sistemáticamente silenciadas y alejadas del canon. ¿Qué ocurriría si el aula de len-
guas extranjeras se convirtiese en un eje transformador para visibilizar las contribuciones de las autoras? 
¿Trabajar con textos escritos por mujeres o con adaptaciones fílmicas basadas en sus obras y vidas sería 
una forma de reparar parcialmente esta injusticia histórica? ¿Podría dársele un fin didáctico al material 
previamente mencionado para la enseñanza de lenguas?

Autoras que desafían el canon. Subtitulación didáctica, su efecto en el aprendizaje de lenguas y en la 
conciencia de género es una monografía que tiene en su génesis estas preguntas. En este sentido, la 
Traducción Audiovisual Didáctica se plantea como el eje articulador que permite llevar las vidas y las 
obras de las autoras al aula de lenguas a través de diferentes modalidades textuales con el fin de mejorar 
las competencias lingüísticas.

En este volumen se explora la importancia de la traducción pedagógica y se deconstruyen los mitos que 
la rodean. Asimismo, dentro de las distintas modalidades de TAD, se pone atención en la subtitulación 
intralingüística y se proporcionan protocolos básicos para llevar a cabo ejercicios de subtitulación 
didáctica junto con algunas técnicas y estrategias de traducción. Posteriormente, se profundiza en el 
papel que tienen el cine y la literatura en la didáctica de una lengua extranjera.

Partiendo de este aparato teórico, se plantea una investigación ligada al proyecto GenDAT (Gender and 
Didactic Audiovisual Translation) que ha consistido en el diseño e implementación de cuatro unidades 
formativas de subtitulación didáctica intralingüística. Esta secuencia ha recibido el sello de calidad 
TRADILEX (n.º 0124) de la Oficina de Transferencia de la UNED. Cada unidad está basada en una 
autora y en un tema transversal ligado a la misma: Mary Shelley y la maternidad, Emily Dickinson y 
la sexualidad, Jane Austen y la educación de las mujeres, y Virginia Woolf y la salud mental. Se ha 
estudiado el efecto que esta secuencia ha tenido en alumnado de inglés como L2 en lo que respecta a 
conciencia de género, ansiedad y competencias lingüísticas. Se invita a la lectora o al lector a que se 
sumerja en estas páginas para descubrir el poder transformativo de la TAD.
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